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6. gr.
A eftir 9. gr. laganna komi n¥ grein, sem verdur 10. gr., svo hljédandi:
Brot gegn logum bessum og reglugerSum, er settar verSa samkvaemt beim,
varBa sektum fra 1000 til 10000 kr., nema byngri refsing liggi vid samkvemt 60r-
um légum, og skal fara med slik mal a8 haetti opinberra mala.

7. gr.

Lo6g bessi 66last pegar gildi.
8

gr

Pegar 16g bessi hafa hlotis staﬁfest{ngu, skal fella meginmal peirra inn i 16g
nr. 42 4. april 1956, um skipulag 4 folksflutningum med bifreidum, og gefa bau

ut svo breytt.

Gjort i Reykjavik, 13. mai 1966.

Asgeir Asgeirsson.
(L. S.)

13. mai 1966.

Ingdlfur Jonsson.

Nr. 74.

LOG
um heimild fyrir rikisstjérnina til ad gerast adili ad alpj6dsamningi um lausn
fjarfestingardeilna milli rikja og begna annarra rikja.

Forsert IsLANDS

gjorir kunnugt: Alpingi hefur fallizt 4 16g bessi og ég stadfest pau med sam-

bykki minu:
1

gr

Rikisstjérninni er heimilt ad gerast adili fyrir Islands hond ad alpjédasamn-
ingi um lausn fjarfestingardeilna milli rikja og begna annarra rikja. — Samningur
bessi er prentadur 4 islenzku og ensku sem fylgiskjal med 16gum pessum.

2. gr.
bPegar samningur si, er um re8ir i 1. gr., hefur veri undirritadur af Islands
halfu, skulu 4kveedi hans hafa lagagildi hér a landi.

Fylgiskjal.

SAMNINGUR UM LAUSN FJARFEST-
INGARDEILNA MILLI RIKJA OG
PEGNA ANNARRA RIKJA

Inngangur.
Samningsrikin:
gera sér 1j6st, hver porf er 4 alpjos-
legri samvinnu um efnahagslegar fram-
farir, og hvern batt alpjédleg einkafjar-
festing 4 1 peim;

CONVENTION ON THE SETTLEMENT
OF INVESTMENT DISPUTES
BETWEEN STATES AND NATIONALS
OF OTHER STATES

Preamble

The contracting States

Considering the need for international
cooperation for economic development,
and the role of private international in-
vestment there in;
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hafa bad hugfast, ad 68ru hverju geta
deilur risid upp i sambandi viS slika
fjarfestingu milli samningsrikja og pegna
annarra samningsrikja;

viSurkenna, a8 enda pott slikar deilur
séu venjulega hadar 16gakvedinni mals-
medferd i hverju landi fyrir sig, ba geti
alpjodleg malsmedferd hentad vel i til-
teknum malum;

telja sérstaklega mikilvaegt, a8 fyrir
hendi sé pjénustustarfsemi, sem hafi upp
4 ad bjoda alpjodlega satt eda gerd til
lausnar deilumalum og samningsriki
og begnar annarra samningsrikja geta
visa® slikum deilum til, ef beir 6ska bess;

6ska eftir pvi, ad stofnad verdi til
slikrar bjonustu a vegum AlpjéSabank-
ans;

viSurkenna, a8 gagnkvemt sampykki
malsadila um ad leggja slikar deilur i
satt eBa gerd, med adstod slikrar bjon-
ustu, felur i sér bindandi samkomulag,
sem krefst pess sérstaklega, a8 sérhverj-
um tillogum sattanefndarmanna sé vis-
hlitandi gaumur gefinn, og ad hlitt sé
hverjum peim urskurdi, er gerSardéomur
kann upp ad kveda; og

Iysa bvi yfir, ad ekkert samningsriki
skuli, einungis sékum pess, a8 bad hafi
fullgilt, vidurkennt eba stadfest bennan
samning, og an eigin sambpykkis, teljast
vera skuldbundid til bess ad leggja
nokkurt sérstakt deilumal i satt eSa gerd.

Pau hafa pvi ordi8 asatt um eftirfar-
andi samning:

1. kafli.

ALBJOPLEG STOFNUN TIL LAUSNAR
FJARFESTINGARDEILUM

1. hluti.

Stofnun og skipulag.
1. gr.
1. MeS samningi bessum er komi®
4 fot alpjodlegri stofnun til lausnar fjar-
festingardeilum (hér a eftir nefnd stofn-
unin). :
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Bearing in mind the possibility that
from time to time disputes may arise in
connection with such investment be-
tween Contracting States and nationals of
other Contracting States;

Recognizing that while such disputes
would usually be subject to national legal
processes, international methods of settle-
ment may be appropriate in certain
cases;

Attaching particular importance to the
availability of facilities for international
conciliation or arbitration to which Con-
tracting States and nationals of other
Contracting States may submit such dis-
putes if they so desire;

Desiring to establish such facilities
under the auspices of the International
Bank for Reconstruction and Develop-
ment;

Recognizing that mutual consent by the
parties to submit such disputes to con-
ciliation or to arbitration through such
facilities constitutes a binding agreement
which requires in particular that due
consideration be given to any recom-
mendation of conciliators, and that any
arbitral award be complied with; and

Declaring that no Contracting States
shall by the mere fact of its ratification,
acceptance or approval of this Conven-
tion and without its consent be deemed
to be under any obligation to submit any
particular dispute to conciliation or ar-
bitration,

Have agreed as follows:

Chapter 1

INTERNATIONAL CENTRE FOR
SETTLEMENT OF INVESTMENT
DISPUTES

Section 1

Establishment and Organization

Article 1
1. There is hereby established the
International Centre for Settlement of
Investment Disputes (hereinafter called
the Centre).
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2. Tilgangur stofnunarinnar skal vera
ad veita bjonustu til lausnar fjarfest-
ingardeilum milli samningsrikja og
pegna annarra samningsrikja med satt
eda ger§ samkvemt Akvedum pessa
samnings. '

2. gr.

Adsetur stofnunarinnar skal vera i
hofudstoSvum Alpjédabankans (sem hér
4 eftir nefnist bankinn). A8setur hennar
ma flytja til samkvemt akvordun, er
stjorn stofnunarinnar hefur tekid med
tveim pridju atkvaeda.

3. gr.

Stofnuninni skal skipud stjérn og
starfslid, og 4 vegum stofnunarinnar skal
haldin skrd yfir sattanefndarmenn og
onnur skra yfir gerdardémsmenn.

2. hluti
Stjorn stofnunarinnar.

4. gr.

1. Stjérnin skal skipud einum full-
tria frd hverju samningsriki. Heimilt
er, ad varamadur gegni storfum fyrir as-
almann, ef hann er fjarverandi fra fundi
eda honum er 6kleift ad sinna stérfum.

2. Ef dnnur tilnefning liggur eigi fyrir,
skal adalfulltrti og varafulltrii samn-
ingsrikis i bankarasi bankans vera ex
officio fulltrui pess og varafulltriii, eftir
bvi sem vid 4, i stjérn stofnunarinnar.

5. gr.

AbBalbankastjéri bankans skal vera ex
officio stjérnarformadur (hér & eftir
nefndur formadurinn) 4n atkvaeSisrétt-
ar. I fjarvist hans, eba pegar honum er
6kleift a® sinna stérfum, og einnig
begar sati adalbankastjéra bankans
kann a® standa autt, pa skal sa, sem um
stundarsakir gegnir stérfum adalbanka-
stjérans, einnig gegna storfum stjornar-
formanns.
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2. The purpose of the Centre shall be
to provide facilities for conciliation and
arbitration of investment disputes be-
tween Contracting States and nationals
of other Contracting States in accordance
with the provisions of this Convention.

Article 2

The seat of the Centre shall be at the
principal office of the International Bank
for Reconstruction and Development
(hereinafter called the Bank). The seat
may be moved to another place by de-
cision of the Administrative Council
adopted by a majority of two-thirds of
its members.

Article 3
The centre shall have an Administra-
tive Council and a Secretariat and shall
maintain a Panel of Conciliators and a
Panel of Arbitrators.

Section 2
The Administrative Council

Article 4

1. The Administrative Council shall
be composed of one representative of
each Contracting State. An alternate may
act as representative in case of his princ-
ipal’s absence from a meeting or ina-
bility to act.

2. In the absence of a contrary de-
signation, each governor and alternate
governor of the Bank appointed by a
Contracting State shall be ex officio its
representative and its alternate respec-
tively.

Article 5

The President of the Bank shall be ex
officio Chairman of the Administrative
Council (hereinafter called the Chair-
man) but shall have no vote. During his
absence or inability to act and during
any vacancy in the office of President
of the Bank, the person for the time
being acting as President shall act as
Chairman of the Administrative Council.
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6. gr.

1. An bess ad ryra bau vold eda storf,
sem stjérninni eru falin samkvemt 60r-
um akvae8um bessa samnings, ba skal
hin:

a) setja reglur um storf og fjarmal stofn-
unarinnar;

b) setja reglur um bad, hvernig hefja
skuli medferd mala, sem 16g8 eru i
satt eda gerd;

¢) setja reglur um bad, hvernig haga
skuli flutningi mala, sem visad er til
sattanefndar efa gerSardéms (hér a
eftir nefndar sattareglur og ger8ar-
reglur) ;

d) ganga fra samkomulagi vid bankann
um afnot af starfsemi hans og pjon-

ustu;
e) adkveda radningarskilmala adalfor-
stjorans og sérhvers adstoBarfor-

stjora, sem radinn kann ad verda;
f) sambykkja arlega fjarhagsasetlun um
tekjur og gjold stofnunarinnar;
g) sampykkja arlega skyrslu um rekstur
stofnunarinnar;

Akvardanir pzer, sem taldar eru i mals-
lidum a, b, ¢ og f hér ad framan,
burfa a8 hljota sambykki tveggja bridju
atkvaeda stjérnarmanna.

2. Stjorninni er heimilt ad skipa peer
nefndir, sem htun telur nauSsynlegt ad
skipa®ar ver®i.

3. Pa skal stjornin einnig fara med
énnur bpau vold og annast 6nnur bau
storf, sem hiun telur sér naudsynleg til
bess a8 framkvema akveaedi pessa samn-
ings.

7. gr.

1. Stjornin skal halda arlegan fund og
auk pess skal hiin halda adra fundi, eftir
bvi sem hin kann sjalf a§ akveda, eSa
begar stjéornarformadur eda adalforstjori
kalla hana saman til fundar samkvaemt
6sk eigi feerri en 5 stjérnarmanna.

2. Sérhver stjornarmadur skal rada
yfir einu atkvaedi og skal hreinn meiri-
hluti atkvaeda rada drslitum um mal pau,
sem fyrir stjérnina eru 16g8, b6 med
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Article 6
1. Without prejudice to the powers
and functions vested in it by other pro-
visions of this Convention, the Admin-
istrative Council shall

a) adopt the administrative and finan-
cial regulations of the Centre;

b) adopt the rules of procedure for the
institution of conciliation and arbi-
tration proceedings;

¢) adopt the rules of procedure for con-
ciliation and arbitration proceedings
(hereinafter called the Conciliation
Rules and the Arbitration Rules);

d) approve arrangements with the Bank
for the use of the Bank’s admini-
strative facilities and services;

e) determine the conditions of service
of the Secretary-General and of any
Deputy Secretary-General;

f) adopt the annual budget of revenues
and expenditures of the Centre;

g) approve the annual report on the
operation of the Centre;

The decisions referred to in sub-para-
graphs a), b), ¢) and f) above shall be
adopted by a majority of two-thirds of
the members of the Administrative
Council.

2. The Administrative Council may
appoint such committees as it considers
necessary.

3. The Administrative Council shall
also exercise such other powers and
perform such other functions as it shall
determine to be necessary for the im-
plementation of the provisions of this
Convention.

Article 7

1. The Administrative Council shall
hold an annual meeting and such other
meetings as may be determined by the
Council, or convened by the Chairman,
or convened by the Secretary-General at
the request of not less than five mem-
bers of the Council.

2. Each member of the Administra-
tive Council shall have one vote and,
except as otherwise herein provided, all
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beim undantekningum, sem sérstaklega
eru teknar fram i samningi pessum.

3. Stjornin skal teljast alyktunarbeer,
hvenzr sem meirihluti stjérnarmanna
er maettur til fundar.

4. Me8 sambykki tveggja af hverjum
premur stjornarmanna getur stjornin
akvedi0 ad koma a fét fyrirkomulagi,
sem heimilar formanni hennar ad fram-
kveema atkvee8agreiSslu me8al stjérnar-
manna, an bess ad kalla pa saman til
fundar. Slik atkvae8agreidsla skal pvi ad-
eins teljast 16gmeet, ad meirihluti stjorn-
armanna grei®i atkveSi innan beirra
timatakmarka, sem kunna a8 verda sett
i bessu sambandi.

8. gr.
Stjérnarmenn og formadur stjorn-
ar skulu inna storf sin af hendi endur-
gjaldslaust.

3. hluti.
Skrifstofan.

9. gr.

A skrifstofu stofnunarinnar skulu
starfa einn adalforstjori, einn eda fleiri
adstodarforstjérar, svo og annad starfs-
1i8.

10. gr.

1. Abdalforstjérinn, svo og sérhver ad-
stodarforstjori, skal kosinn af stjorn
stofnunarinnar me8 tveggja briSju at-
kvaeda meirihluta, samkvaemt tilnefningu
formanns, og skal starfstiminn eigi vera
lengri en 6 ar. Heimilt er a8 endurkjosa
sérhvern beirra. Eftir a8 hafa haft sam-
rad vid stjérnarmenn, skal formadur
stinga upp 4 einum e&a fleiri frambjod-
endum i hverja af pessum st6Sum.

2. Svo skal liti6 a4 embetti adalfor-
stjora og a®stodarforstjora, ad pau séu
6samrymanleg afskiptum af stjéornmal-
um i hvada mynd sem er. Hvorki adal-
forstjorinn né nokkur a®stodarforstjéri
m3a sinna nokkru 68ru embeetti, efa 68r-
um storfum, nema sampykki stjornar-
innar komi til.
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matters before the Council shall be de-
cided by a majority of the votes cast.

3. A quorum for any meeting of the
Administrative Council shall be a major-
ity of its members.

4. The Administrative Council may
establish, by a majority of two-thirds
of its members, a procedure whereby
the Chairman may seek a vote of the
Council without convening a meeting
of the Council. The vote shall be con-
sidered valid only if the majority of the
members of the Council cast their votes
within the time limit fixed by the said
procedure.

Article 8
Members of the Administrative Coun-
cil and the Chairman shall serve without
remuneration from the Centre.

Section 3
The Secretariat

Article 9
The Secretariat shall consist of a Secre-
tary-General, one or more Deputy Secre-
taries-General and staff.

Article 10

1. The Secretary-General and any
Deputy Secretary-General shall be elec-
ted by the Administrative Council by a
majority of two-thirds of its members
upon the nomination of the Chairman
for a term of service not exceeding six
years and shall be eligible for re-elec-
tion. After consulting the members of
the Administrative Council, the Chair-
man shall propose one or more candida-
tes for each such office.

2. The offices of Secretary-General
and Deputy Secretary-General shall be
incompatible with the exercise of any
political function. Neither the Secre-
tary-General nor any Deputy Secretary-
General may hold any other employ-
ment or engage in any other occupa-
tion except with the approval of the
Administrative Council.

A20
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3. I fjarveru adalforstjéra, eda sé
honum o6kleift a8 sinna stérfum sinum,
svo og ef embeetti hans er laust, ba skal
aGstoBarforstjoéri gegna storfum adalfor-
stjorans. Nu starfa fleiri en einn ad-
stoSarforstjori 1 pjonustu stofnunarinn-
ar, og skal stjornin pa akveda fyrirfram,
i hvada r68 peir skuli gegna storfum
adalforstjora.

11. gr.

Atalforstjorinn skal vera loglegur
fulltrii og 20sti embeettismadur stofn-
unarinnar, og skal hann vera abyrgur
fyrir stjérn hennar, par med talin skipan
starfsfélks, samkvemt adkveSum bessa
samnings og peim reglum, sem stjérnin
kann a8 setja. Hann skal hafa med hond-
um skra yfir gerSardéma og hafa wvald
til bess ad stadfesta trskurdi gerdar-
déms, sem kveSnir eru upp samkvaemt
akvaedum samnings pessa, og votta rétt
endurrit beirra.

4. hluti.

Skra yfir sdttanefndar- og gerdar-
domsmenn.

12. gr.

Haldin skal skra yfir sattanefndar-
menn og onnur skra yfir ger8Sardéms-
menn. Skulu skrar pessar geyma né6fn
heefra manna, sem tilnefndir eru sam-
kvaemt bpvi, sem segir hér 4 eftir, og reidu-
binir eru til bess a8 gegna stérfum satta-
nefndarmanna efa taka sati i gerdar-
démi.

13. gr.

1. Sérhverju samningsriki skal heim-
ilt a® utnefna fjora einstaklinga 4 hverja
skra um sig, og mega beir vera begnar
bess rikis, en burfa pess p6 ekki.

2. Forma®ur stjornarinnar ma til-
nefna tiu einstaklinga a4 hvora skra, og
mega engir tveir peirra, sem pannig eru
tilnefndir, vera begnar sama rikis.

14. gr.
1. Peir, sem tilnefndir eru og settir
eru a skra stofnunarinnar yfir satta-
nefndar- og gerSardémsmenn, skulu vera
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3. During the Secretary-General’s ab-
sence or inability to act, and during any
vacancy of the office of Secretary-Gene-
ral, the Deputy Secretary-General shall
act as Secretary-General. If there shall
be more than one Deputy Secretary-
General, the Administrative Council
shall determine in advance the order
in which they shall act as Secretary-
General.

Article 11

The Secretary-General shall be the le-
gal representative and the principal offi-
cer of the Centre and shall be respon-
sible for its administration, including the
appointment of staff, in accordance with
the provisions of this Convention and
the rules adopted by the Administrative
Council. He shall perform the function
of registrar and shall have the power
to authenticate arbitral awards rendered
pursuant to this Convention, and to cer-
tify copies thereof.

Section 4
The Panels

Article 12
The Panel of Conciliators and the
Panel of Arbitrators shall each consist
of qualified persons, designated as her-
einafter provided, who are willing to
serve thereon.

Article 13

1. Each Contracting State may de-
signate to each Panel four persons who
may but need not be its nationals.

2. The Chairman may designate ten
persons to each Panel. The persons so
designated to a Panel shall each have
a different nationality.

Article 14
1. Persons designated to serve on the
Panels shall be persons of high moral
character and recognized competence in
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flekklausir og radvandir menn og hafa til
a8 bera viSurkennda heefni 4 svidi 16g-
fraedi, visskipta, idnadar eda fjarmala, og
sem treysta ma til bess ad kveba upp
6hada doma. Hefni 4 svidi 16gfreedi skal
teljast einkar mikilveeg, pegar um er ad
reeGa menn, sem taka eiga seeti i gerSar-
domi.

2. begar stjornarformadur tilnefnir
menn, sem eiga ad vera 4 skram beim,
sem a8ur getur, skal hann a8 auki taka
negilegt tillit til pess, ad mikilvagt er,
ad helztu lagakerfi heims svo og helztu
efnahagskerfi heimsins eigi sina fulltrua
medal peirra, sem eru a skram stofnunar-
innar yfir sattanefndar- og gerSardéms-
menn.

15. gr.

1. Starfstimi vaentanlegra sattanefnd-
ar- og gerSardémsmanna, sem tilnefndir
hafa ver#® 4 skra stofnunarinnar, skal
vera 6 ar. Heimilt er a8 endurnyja starfs-
timabil beirra.

2. Nu fellur fra einhver beirra, sem er
a skram stofnunarinnar, efa segir starfi
sinu lausu, og skal ba sa a®@ili, sem til-
nefndi pbann mann, hafa heimild til a8
tilnefna annan i hans stad, og skal hann
gegna stérfum pann tima, sem pa er eftir
af starfstimabilinu.

3. DPeir, sem eru a skra stofnunarinnar
yfir sattanefndar- og gerSardémsmenn,
skulu halda afram ad gegna stérfum, par
til eftirmenn beirra hafa verid tilnefndir.

16. gr.

1. Heimilt er, a8 sami ma8ur sé a bas-
um skram.

2. Ef einhver hefur verid tilnefndur,
annaShvort sem sattanefndar- eda gerS-
ardéomsmadur, af fleiru en einu samn-
ingsriki, eSa af einu e8a fleiri samnings-
rikja og formanninum, pa skal hann
teljast hafa verid tilnefndur af beim
adila, sem tilnefndi hann fyrst, eSa sé
riki, bar sem hann 4 rikisfang, einn a®ili
ad tilnefningu, ba skal hann teljast hafa
veri§ tilnefndur af pvi riki.

3. Sérhver tilnefning skal tilkynnt a&-
alforstjéranum og skal hiun 68last gildi
fra peim degi, er hann méttekur tilkynn-
ingu um tilnefningu.
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the fields of law, commerce, industry
or finance, who may be relied upon to
exercise independent judgment. Compe-
tence in the field of law shall be of
particular importance in the case of
persons on the Panel of Arbitrators.

2. The Chairman, in designating per-
sons to serve on the Panels, shall in addi-
tion pay due regard to the importance
of assuring representation on the Panels
of the principal legal systems of the
world and of the main forms of econo-
mic activity.

Article 15
1. Panel members shall serve for re-
newable periods of six years.

2. In case of death or resignation of
a member of a Panel, the authority
which designated the member shall have
the right to designate another person
to serve for the remainder of that mem-
ber’s term.

3. Panel members shall continue in
office until their successors have been
designated.

Article 16
1. A person may serve on both Panels.

2. If a person shall have been de-
signated to serve on the same Panel by
more than one Contracting State, or by
one or more Contracting States and the
Chairman, he shall be deemed to have
been designated by the authority which
first designated him or, if one such
authority is the State of which he is a
national, by that State.

3. All designations shall be notified
to the Secretary-General and shall take
effect from the date on which the noti-
fication is received.
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5. hluti.
Greidsla kostnadar.

17. gr.

Ef tekjur af pjonustu stofnunarinnar,
eda alrar tekjur hennar hrokkva ekki
fyrir greidslu kostnadar vi® starfsemi
stofnunarinnar, pa skal mismunurinn
greiddur af rikjum peim, sem adild eiga
ad0 AlpjéSabankanum, i hlutfalli vid
hlutafjarloford beirra til bankans, og af
rikjum peim, sem adild eiga ad samn-
ingi bessum, en ekki eru adilar a8 bank-
anum, samkvemt reglum, sem stjérn
stofnunarinnar setur.

6. hluti.
Stada, fridhelgi og sérréttindi.

18. gr.
Stofnunin skal talin fullgildur 16gadili
a8 alpjédarétti. Stofnunin skal a8 1og-
um talin til pess beaer:

a) al vera adili a0 samningum;

b) a® eignast og afsala fasteignum e8a
lausafé;

c) ad hofda mal fyrir rétti.

19. gr.

Til pess a6 stofnuninni sé kleift ad
inna af hendi stérf sin skal hiun njéta
peirrar frishelgi og sérréttinda 4 lands-
svaeedum hvers adildarrikis, sem fram er
tekis i pessum hluta samningsins.

20. gr.

Stofnunin, eignir hennar og fjarmunir,
skulu undanbegin hvers konar 16gsokn,
nema begar stofnunin afsalar sér undan-
bagu Dbessari.

21. gr.

Stjérnarformadur, meSlimir stjornar-
innar, menn beir, sem gegna stérfum
sattasemjara eda gerSardomsmanna eda
medlimir nefndar, sem skipu8 er sam-
kvemt akvaedum 52. gr. 3. t6lulis, svo og
fulltriar og starfsmenn skrifstofu stofn-
unarinnar, skulu:

a) vera undanpegnir 16gsékn, me8an beir
rekja skyldustorf sin, nema begar
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Section 5
Financing the Centre
Article 17

If the expenditure of the Centre can-
not be met out of charges for the use
of its facilities, or out of other receipts,
the excess shall be borne by Contracting
States which are members of the Bank in
proportion to their respective subscrip-
tions to the capital stock of the Bank,
and by Contracting States which are
not members of the Bank in accordance
with rules adopted by the Administrative
Council.

Section 6
Status, Immunities and Privileges

Article 18

The Centre shall have full interna-
tional legal personality. The legal capa-
city of the Centre shall include the capa-
city
a) to contract;
b) to acquire and dispose of movable

and immovable property;
¢) to institute legal proceedings.

Article 19
To enable the Centre to fulfil its func-
tions, it shall enjoy in the territories
of each Contracting State the immuni-
ties and privileges set forth in this Sec-
tion.

Article 20
The Centre, its property and assets
shall enjoy immunity from all legal pro-
cess, except when the Centre waives this
immunity.
Article 21
The Chairman, the members of the
Administrative Council, persons acting
as conciliators or arbitrators or mem-
bers of a Committee appointed pursuant
to paragraph 3. of Article 52, and the
officers and employees of the Secretariat

a) shall enjoy immunity from legal pro-
cess with respect to acts performed
by them in the exercise of their func-
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stofnunin afsalar sér pessum réttind-
um;

b) par sem beir eru ekki pegnar viskom-
andi rikis, njéta s6mu undanbagu
fra innflytjendahémlum, skrasetn-
ingu erlendra pegna og herbjonustu,
sému réttinda ad pvi er vardar gjald-
eyris- og yfirfeersluhémlur og sému
fyrirgreidslu a8 pvi er vardar ferda-
16g, eins og afildarriki veitir fulltra-
um, embzettismonnum og hlidstedum
starfsmonnum annarra adildarrikja.

22. gr.

Akveedi 21. gr. skulu na til peirra, sem
fram koma i sambandi vi® malflutning
samkvemt akveSum bessa samnings
sem malsadilar, umbo8smenn, malflutn-
ingsmenn, talsmenn e8a sérfraedingar;
a6 bvi tilskildu bd, ad b-liSur sému
greinar skuli aSeins hafa gildi i sam-
bandi vid ferSir beirra a8 og fra og dvol
4 beim stad, par sem malflutningur fer
fram.

23. gr.

1. Skjalasafn stofnunarinnar skal
vera friShelgt, hvar sem bad kann ab
vera.

2. A8 pvi er varSar poéstsendingar,
simskeyti og 6nnur fjarskipti skal stofn-
unin eigi njota verri kjara en adrar al-
bjoBastofnanir njota innan sérhvers as-
ildarrikis.

24. gr.

1. Stofnunin, fjArmunir hennar, eignir
og tekjur, svo og starfsemi hennar og
rekstur, sem leyfSur er med samningi
bessum, skal njota undanpagu fra 6llum
skottum og tollum. Einnig skal stofnunin
undanbegin allri abyrg® 4 innheimtu efa
greidslu skatta eda tolla, hverju nafni
sem nefnist.

2. Eigi skal neinn skattur lagSur &
kostnad eda vegna kostna®ar, sem stofn-
unin greidir stjornarformanni eda 66rum
stjornarmoénnum, og eigi a8 heldur skal
neinn skattur lagdur a eda vegna launa,
kostna8ar efa annarra tekna, sem em-
bettismenn stofnunarinnar e8a starfs-
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tions, except when the Centre waives
this immunity;

b) not being local nationals, shall enjoy
the same immunities from immigra-
tion restrictions, alien registration
requirements and national service
obligations, the same facilities as
regards exchange restrictions and the
same treatment in respect of travel-
ling facilities as are accorded by
Contracting States to the representa-
tives, officials and employees of com-
parable rank of other Contracting
States.

Article 22
The provisions of Article 21 shall ap-
ply to persons appearing in proceedings
under this Convention as parties, agents,
counsel, advocates, witnesses or experts;

provided, however, that sub-paragraph b

thereof shall apply only in connection

with their travel to and from, and their
stay at, the place where the proceedings
are held.

Article 23
1. The archives of the Centre shall be
inviolable, wherever they may be.

2. With regard to its official com-
munications, the Centre shall be accorded
by each Contracting State treatment not
less favourable than that accorded to
other international organizations.

Article 24

1. The Centre, its assets, property and
income, and its operations and transac-
tions authorized by this Convention shall
be exempt from all taxation and customs
duties. The Centre shall also be exempt
from liability for the collection or pay-
ment of any taxes or customs duties.

2. Except in the case of local nati-
onals, no tax shall be levied on or in re-
spect of expense allowances paid by the
Centre to the Chairman or members of
the Administrative Council, or on or in
respect of salaries, expense allowances
or other emoluments paid by the Centre
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menn skrifstofunnar kunna ad fa greidd-
ar fra stofnuninni, nema pegar um er ad
reda pegna vitkomandi rikis.

3. Eigi skal neinn skattur lagSur a
eda hans krafizt vegna bdéknunar eda
kostnadar, sem greiddur kann a8 verda
peim, er gegna skyldustérfum sem satta-
nefndarmenn e8a gerSardémsmenn eda
eru nefndarmenn, sem skipa®8ir eru sam-
kveemt akvaedum 52. gr. 3. t6lulid og a
rot sina ad rekja til malflutnings sam-
kvemt akvaedum samningsins, ef eini
lagalegi grundvollurinn fyrir slikri skatt-
lagningu er adsetur stofnunarinnar efa
stadur sa, par sem slikur malflutningur
fer fram, e8a stadur sa, par sem slik
boéknun eda kostnadur er greiddur.

2. kafli.
LOGSAGA STOFNUNARINNAR

25. gr.

1. Logsaga stofnunarinnar tekur til
sérhverrar lagalegrar deilu, sem upp
kemur i beinu sambandi vi8 fjarfestingu,
milli a&ildarrikis (eda einhvers stjérn-
lagalegs hluta e8a stofnunar agildarrikis,
sem pad kann a8 tilnefna af sinni halfu
gagnvart stofnuninni) og begna annars
adildarrikis, sem deiluadilar sampykkja
skriflega a$ visa® sé til stofnunarinnar.
DPegar malsadilar hafa veitt sambykki
sitt til slikrar malsmedferdar, pa getur
hvorugur beirra tekid sampykki sitt aft-
ur einhlida.

2. ,,begn annars adildarrikis® skal
teljast:

a) sérhver sa, sem naut rikisfangs ann-
ars alildarrikis en bess, sem er deilu-
adili, bann dag, er aSilar sampykktu
ad visa deilu til sattar eda leggja
hana i ger$, og auk bess pann dag,
er beidni um slikan malflutning var
skrasett 1 samreemi vid akvaedi 28. gr.
3. tolulis eda 36. gr. 3. tolulid. Petta
tekur hins vegar ekki til neins bess
manns, sem annan hvorn pennan dag
hefur einnig notid rikisfangs bess
adildarrikis, sem a hlut a8 deilumal-
inu; og
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to officials or employees of the Secre-
tariat.

3. No tax shall be levied on or in
respect of fees or expense allowances
received by persons acting as concili-
ators, or arbitrators, or members of a
Committee appointed pursuant to para-
graph 3. of Article 52, in proceedings
under this Convention, if the sole juris-
dictional basis for such tax is the loca-
tion of the Centre or the place where
such proceedings are conducted or the
place where such fees or allowances are
paid.

Chapter 11
JURISDICTION OF THE CENTRE

Article 25
1. The jurisdiction of the Centre shall
extend to any legal dispute arising di-
rectly out of an investment, between a
Contracting State (or any constituent
subdivision or agency of a Contracting
State designated to the Centre by that
State) and a national of another Con-
tracting State, which the parties to the
dispute consent in writing to submit to
the Centre. When the parties have given
their consent, no party may withdraw

its consent unilaterally.

2. ,,National of another Contracting

State* means:

a) any natural person who had the
nationality of a Contracting State
other than the State party to the
dispute on the date on which the
parties consented to submit such
dispute to conciliation or arbitration
as well as on the date on which the
request was registered pursuant to
paragraph 3. of Article 28 or para-
graph 3. of Article 36, but does
not include any person who on either
date also had the nationality of the
Contracting State party to the dis-
pute; and
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b) sérhver 16gadili, sem naut rikisfangs
annars adildarrikis en bess, sem er
deilua8ili, pann dag, er adilar sam-
bykktu a8 visa deilu til sattar eda
leggja hana i gerd, og sérhver 16ga#ili,
sem naut rikisfangs adildarrikis, sem
4 hlut ad deilumali, pann sama dag,
og sem malsadilar hafa s6kum er-
lendra yfirra8a komid sér saman um,
ad talinn skuli pegn annars aéildar-
rikis, a8 bvi er vardar framkvemd
bessa samnings.

3. Sampykki stjornlagalegs hluta eda
stofnunar adildarrikis skal had statfest-
ingu bess rikis, nema bad sama riki til-
kynni stofnuninni, a8 engrar slikrar
stadfestingar sé porf.

4. Sérhvert samningsriki getur, pegar
bad fullgildir, sampykkir eSa stadfestir
bennan samning, e8a einhvern tima sis-
ar, tilkynnt stofnuninni um pa tegund
eda tegundir deilumala, sem hi§ sama
riki teldi a8 kaemu til alits ad 16g8 vaeru
undir 16gségu stofnunarinnar, og hver
ekki. Adalforstjérinn skal begar i stad
senda slika tilkynningu afram til allra
adildarrikja. Eigi skal slik tilkynning
fela i sér sampykki bad, sem krafizt er
samkvemt 1. t6lulid bessarar gr.

26. gr.

Sampykki malsadila um ad leggja mal
i ger§ samkvaemt akvedum bessa samn-
ings skal fela i sér sambykki malsadila
fyrir pvi, a8 pad sé su eina leis, sem
farin verdi til lausnar deilunni, og adrar
ekki, nema anna® sé sérstaklega fram
tekis. Abildarriki ma krefjast pess og
gera bad ad skilyrdi fyrir sampykki sinu
fyrir pvi, ad deilumal verdi lagt i gerd
samkvemt 4dkveSum pessa samnings,
ad leidir til lausnar deilunni heima fyrir
séu fyrst reyndar til prautar.

27. gr.

1. Ekkert adildarriki skal veita diplé-
matiska vernd, eSa gera alpjodlega kréfu
vardandi deilu, sem einn af pegnum pess
og annad adildarriki hafa sampykkt ad
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b) any juridical person which had the
nationality of a Contracting State
other than the State party to the
dispute on the date on which the
parties consented to submit such
dispute to conciliation or arbitration
and any juridical person which had
the nationality of the Contracting
State party to the dispute on that
date and which, because of foreign
control, the parties have agreed
should be treated as a national of
another Contracting State for the
purposes of this Convention.

3. Consent by a constituent subdi-
vision or agency of a Contracting State
shall require the approval of that State
unless that State notifies the Centre that
no such approval is required.

4. Any Contracting State may, at the
time of ratification, acceptance or ap-
proval of this Convention or at any time
thereafter, notify the Centre of the class
or classes of disputes which it would
or would not consider submitting to the
jurisdiction of the Centre. The Secretary-
General shall forthwith transmit such
notification to all Contracting States. Such
notification shall not constitute the con-
sent required by paragraph 1.

Article 26

Consent of the parties to arbitration
under this Convention shall, unless other-
wise stated, be deemed consent to such
arbitration to the exclusion of any other
remedy. A Contracting State may require
the exhaustion of local administrative
or judicial remedies as a condition of
its consent to arbitration under this
Convention.

Article 27
1. No Contracting State shall give
diplomatic protection, or bring an inter-
national claim, in respect of a dispute
which one of its nationals and another
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visa eBa hafa begar visad til gerfar sam-
kvaemt samningi pessum, nema pvi ad-
eins ad riki pad, sem er a8ili malsins,
hafi neitad a8 hlita og fara eftir urskurdi
peim, sem kveSinn var upp i sliku deilu-
mali.

2. Diplématisk vernd samkvemt 1.
tolulis skal ekki taka til oformlegra
diplomatiskra skipta i beim eina tilgangi
a6 audvelda lausn deilunnar.

3. kafli.
SATT

1. hluti.
Beidni um sdtt.

28. gr.

1. Sérhvert adildarriki, eSa pegn ad-
ildarrikis, sem 6skar bess, al mal verdi
tekis til sattar, skal senda skriflega
beidni par a¥ litandi til aSalforstjdérans,
en hann skal aftur 4 méti senda afrit af
slikri bei®ni til hins malsa&ilans.

2. 1 beidni pessari skal tekid fram um
malsatvik deilunnar, hverjir adilar eru
ad deilunni og sampykki beirra fyrir
pvi, a8 deilunni sé visad til sattar sam-
kvemt reglum peim, sem gilda um flutn-
ing mals, er visa a til sattar eda leggja
i ger®.

3. ABalforstjorinn skal skrasetja
beiSnina, nema bvi adeins ad hann kom-
ist al raun um, a grundvelli beirra
upplysinga, sem i beidninni felast, ad
deilan sé augljoéslega utan vid 16gsogu
stofnunarinnar. Hann skal pegar i stad
tilkynna deiluadilum um skrasetningu,
eBa synjun um skrasetningu.

2. hluti.
Skipan sdttanefndar.

29. gr.

1. Sattanefnd (hér a eftir nefnd
nefndin) skal skipu8 svo fljott sem aud-
i8 er, eftir ad beidni um malflutning hef-
ur veri8 skrasett samkvemt akvaeSum
28. gr.
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Contracting State shall have consented
to submit or shall have submitted to
arbitration under this Convention, unless
such other Contracting State shall have
failed to abide by and comply with the
award rendered in such dispute.

2. Diplomatic protection, for the pur-
poses of paragraph 1, shall not include
informal diplomatic exhanges for the
sole purpose of facilitating a settlement
of the dispute.

Chapter III
CONCILIATION

Section 1
Request for Conciliation

Article 28

1. Any Contracting State or any na-
tional of a Contracting State wishing to
institute conciliation proceedings shall
adress a request to that effect in writing
to the Secretary-General who shall send
a copy of the request to the other party.

2. The request shall contain informa-
tion concerning the issues in dispute,
the identity of the parties and their con-
cent to conciliation in accordance with
the rules of procedure for the institu-
tion of conciliation and arbitration pro-
ceedings.

3. The Secretary-General shall re-
gister the request unless he finds, on the
basis of the information contained in
the request, that the dispute is mani-
fastly outside the jurisdiction of the
Centre. He shall forthwith notify the
parties of registration or refusal to regi-
ster.

Section 2

Constitution of the Conciliation
Commission

Article 29
1. The Conciliation Commission (her-
einafter called the Commission) shall
be consituted as soon as possible after
registration of a request pursuant to
Article 28.
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2.

a) Nefndin skal skipu8 einum satta-
nefndarmanni eda einhverri ojafnri
tolu sattanefndarmanna, eftir pvi
sem malsadilar koma sér saman um.

b) Nu koma malsatilar sér ekki saman
um fjolda sattanefndarmanna og med
hverjum hetti peir skuli skipa®ir, og
skal nefndin pa skipu® premur moénn-
um; skal hvor malsa8ili skipa einn,
en sa pridji, sem jafnframt skal vera
formadur nefndarinnar, verdi skip-
adur med samkomulagi malsadila.

30. gr.

Nu hefur eigi tekizt a8 skipa nefndina
innan 90 daga fra pvi, ad adalforstjorinn
hefur sent fra sér tilkynningu um skra-
setningu 4 beini um malflutning, sam-
kveemt akvaedum 28. gr. 3. tolulis, eda
innan einhverra annarra timatakmarka,
sem malsadilar koma sér saman um, og
skal stjornarformadur b4, samkvaemt sk
annars hvors malsadila og eftir a8 hafa
haft samrad vid bada malsadila, eftir
pvi sem vid verdur komi®, skipa satta-
nefndarmenn b4, sem enn kunna a8 vera
oskipa®ir.

31. gr.

1. EkKki er nauSsynlegt, ad sattanefnd-
armenn séu valdir ar hépi beirra, sem
eru 4 skra stofnunarinnar, nema begar
nefndarmenn eru skipa8ir af stjornar-
formanni samkveemt adkvaeSum 30. gr.

2. Nu eru sattanefndarmenn skipadir
utan peirra, sem eru 4 skra stofnunar-
innar, og skulu beir ba einnig hafa til
ad bera pa heefni, sem tilgreind er i
14. gr. 1. tolulid.

3. hluti.
Sattaumleitanir

32. gr.

1. Nefndin skal sjalf dema um sitt
eigid valdsvid.

2. Nefndin skal taka til me&fer8ar sér-
hver moétmeeli, sem fram kunna a8 koma
af halfu deiluadila pess efnis, ad deila su,
sem um er reett, falli ekki undir vald-
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2.

a) The Commission shall consist of a
sole conciliator or any uneven number
of conciliators appointed as the par-
ties shall agree.

b) Where the parties do not agree upon
the number of conciliators and the
method of their appointment, the com-
mission shall consist of three con-
ciliators, one conciliator appointed
by each party and the third, who shall
be the president of the Commission,
appointed by agreement of the parties.

Article 30

If the Commission shall not have been
constituted within 90 days after notice
of registration of the request has heen
dispatched by the Secretary-General in
accordance with paragraph 3 of Article
28, or such other period as the parties
may agree, the Chairman shall, at the
request of either party and after consul-
ting both parties as far as possible, ap-
point the conciliator or conciliators not
yet appointed.

Article 31
1. Conciliators may be appointed from
outside the Panel of Conciliators, except
in the case of appointments by the Chair-
man pursuant to Article 30.

2. Conciliators appointed from out-
side the Panel of Conciliators shall pos-
sess the qualities stated in paragraph 1
of Article 14.

Section 3
Conciliation Proceedings

Article 32

1. The Commission shall be the judge
of its own competence.

2. Any objection by a party to the
dispute that that dispute is not within
the jurisdiction of the Centre, or for
other reasons is not within the com-

A2l



Nr. 74.

svid nefndarinnar, og skal hun jafnframt
akveda, hvort fjallad skuli um moétmeelin
sem sérstakt mal, eSa sem hluta af deilu-
malinu sjalfu.

33. gr.

Allar sattaumleitanir skulu fram fara
samkvaemt akveSum bessa hluta samn-
ingsins og samkvaemt beim reglum um
sattaumleitanir, sem i gildi eru bann
dag, sem malsadilar sampykktu a8 visa
malinu til sattar, nema beir komi sér
saman um ad haga bessu a4 annan hatt.
Nefndin skal sjalf irskur8a sérhver vafa-
atridi, sem upp kunna a8 koma vardandi
malsmedfers, begar akvaedi pessa hluta
samningsins taka ekki til, og heldur eigi
reglur peer, sem alilar kunna ad hafa
komid sér saman um ad fara eftir.

34. gr.

1. Nefndinni skal skylt a8 skyra at-
ridi pau, sem um er deilt milli malsa®dila,
og leitast vi§ ad koma a samkomulagi
milli peirra 4 grundvelli skilmala, sem
badir geta saett sig vid. I pessum tilgangi
skal nefndinni 66ru hverju, hvernig sem
malflutningur stendur, vera heimilt ad
bera upp vid malsadila tillogur til sam-
komulags. Malsa8ilar skulu hafa géda
samvinnu vid nefndina pannig, a8 henni
sé kleift a8 inna af hendi storf sin, og
skulu peir ihuga tillogur hennar af ytr-
ustu gaumgaefni.

2. Nu koma malsadilar sér saman um
lausn deilunnar, og skal nefndin pa semja
greinargerd, par sem skyrt er fra mals-
atvikum og ba8 jafnframt tekis fram,
a8 abilar hafi komid sér saman um lausn
deilunnar. Ef nefndin telur a4 einhverju
stigi malflutnings, a6 engar likur séu fyr-
ir pvi a8 unnt verdi a8 koma a samkomu-
Iagi milli deiluadila, pa skal hin lata
malflutning nidur falla og semja greinar-
ger$, bar sem fram er tekid, ad malinu
hafi veri§ visa® til sattamedfer8ar, en
adilar hafi ekki getad komid sér saman
um lausn pess. Ef annar hvor deiluadili
leetur undir hofud leggjast a8 meeta &
fundi nefndarinnar eda taka patt i mal-
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petence of the Commission, shall be con-
sidered by the Commission which shall
determine whether to deal with it as
a preliminary question or to join it to
the merits of the dispute.

Article 33

Any conciliation proceeding shall be
conducted in accordance with the pro-
visions of the Section and, except as the
parties otherwise agree, in accordance
with the Conciliation Rules in effect on
the date on which the parties consented
to conciliation. If any question of pro-
cedure arises which is not covered by
this Section or the Conciliation Rules
or any rules agreed by the parties, the
Commission shall decide the question.

Article 34

1. It shall be the duty of the Commis-
sion to clarify the issues in dispute be-
tween the parties and to endeavour to
bring about agreement between them upon
mutually acceptable terms. To that end,
the Commission may at any stage of the
proceedings and from time to time recom-
mend terms of settlement to the parties.
The parties shall cooperate in good faith
with the Commission in order to enable
the Commission to carry out its func-
tions, and shall give their most serious
consideration to its recommendations.

2. If the parties reach agreement, the
Commission shall draw up a report no-
ting the issues in dispute and recording
that the parties have reached agreement.
If, at any stage of the proceedings, it ap-
pears to the Commission that there is
no likelihood of agreement between the
parties, it shall close the proceedings
and shall draw up a report noting the sub-
mission of the dispute and recording the
failure of the parties to reach agreement.
If one party fails to appear or participate
in the proceedings, the Commission shall
close the proceedings and shall draw up
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flutningi, pa skal nefndin lata malflutn-
ing nidur falla og jafnframt semja grein-
argerd, par sem fram er tekid, a¥ mals-
adili hafi 14ti6 undir hofud leggjast ad
meaeta 4 sattafundi eda taka patt i mal-
flutningi.

35. gr.

[ seinni malsmedfers, hvort held-
ur er fyrir gerfardomi, almennum dém-
stélum eSa meS 68ru moti, 4 hvor-
ugur malsadila rétt a ad taka upp sem
bindandi, eSa byggja 4, skilningi, yfir-
lysingum, jatningum eda samkomulags-
tilboSum, sem komid hafa fram af halfu
gagnadila meSan a sattaumleitunum stod,
nema a8 pvi leyti, sem malsadilar hafa
komid sér saman um. Sama mali gegnir
um skyrslu pa eSa tilmeeli, sem satta-
nefndin hefur 1atid fra sér fara.

4. kafli.
GERD

1. hluti.

Beidni um gerd.
36. gr.

1. Sérhvert adildarriki, eSa pegn ad-
ildarrikis, sem o6skar pess, a8 mali verdi
visad til gerSarddoms, skal senda skriflega
beidni par ad lutandi til adalforstjérans,
en hann skal aftur 4 moti senda afrit af
slikri beidni til hins malsadilans.

2. I beidni bessari skal tekid fram
um malsatvik deilunnar, hverjir adilar
eru ad henni og sambpykki beirra fyrir
pvi, ad deilan sé 16g8 i gerd samkvemt
reglum peim, sem gilda um medferd
mals, er visa a til sattar eda leggja skal
i gerd.

3. Abdalforstjorinn  skal  skrasetja
beidnina, nema pvi aSeins a8 hann kom-
ist ad raun um, 4 grundvelli peirra upp-
Iysinga, sem i beiSninni felast, a8 deilan
sé augljoslega utan vi§ 16gségu stofnun-
arinnar. Hann skal pegar i stad tilkynna
deiluadilum um skrasetningu, eda synjun
um skrasetningu.

169

Nr. 74.

a report noting that party’s failure to ap-
pear or participate.

Article 35

Except as the parties to the dispute
shall otherwise agree, neither party to
a conciliation proceeding shall be entitled
in any other proceeding, whether hefore
arbitrators or in court of law or other-
wise, to invoke or rely on any views ex-
pressed or statements or admissions or
offers of settlement made by the other
party in the conciliation proceedings, or
the report or any recommendations made
by the Commission.

Chapter 1V
ARBITRATION

Section 1

Request for Arbitration
Article 36

1. Any Contracting State or any na-
tional of a Contracting State wishing to
institute arbitration proceedings shall
address a request to that effect in writing
to the Secretary-General who shall send
a copy of the request to the other party.

2. The request shall contain informa-
tion concerning the issues in dispute,
the identity of the parties and their
consent to arbitration in accordance with
the rules of procedure for the institution
of conciliation and arbitration proceed-
ings.

3. The Secretary-General shall register
the request unless he finds, on the basis
of the information contained in the re-
quest, that the dispute is manifestly out-
side the jurisdiction of the Centre. He
shall forthwith notify the parties of
registration or refusal to register.
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2. hluti.
Skipan gerdardoms.

37. gr.

1. GerSarddémurinn (hér a eftir nefnd-
ur démurinn) skal skipaur svo fljott
sem audid er, eftir a8 beidni um gers
hefur verid skrasett samkvemt akved-
um 36. gr.

2

a) Doémurinn skal skipaSur einum gerd-
ardomsmanni efa einhverri ojafnri
télu gerdardomsmanna, eftir bvi sem
malsadilar koma sér saman uwm.

b) Nu koma malsa&ilar sér ekki saman
um fjolda gerSardémsmanna og med
hverjum heetti peir skuli skipa8ir, og
skal démurinn ba skipadur premur
monnum; skal hver malsadili um sig
skipa einn, en sa bridji, sem jafn-
framt skal vera forseti domsins, ver6i
skipatur med samkomulagi malsad-
ila.

38. gr.

Nt hefur eigi tekizt ad skipa dominn
innan 90 daga fra pvi, a8 aSalforstjorinn
hefur sent fra sér tilkynningu um skra-
setningu 4 beidni um démtéku samkvemt
akvedum 36. gr. 3. t6luli, eSa innan
einhverra annarra timatakmarka, sem
malsadilar koma sér saman um, og skal
stjornarformadur ba, samkvaemt osk
annars hvors malsadila og eftir a8 hafa
haft samra® vi§ bada malsa8ila, eftir pvi
sem vid verdur komid, skipa gerSardéms-
mann pann eda gerSardéomsmenn ba, sem
enn kunna a8 vera oskipadir. Gerdar-
démsmenn, sem skipad8ir eru af stiérnar-
formanni samkvaemt akveSum bessarar
greinar, skulu ekki vera pegnar hess a8-
ildarrikis, sem a®ild a a8 deilumalinu,
eSa sama bjoCernis og begn sa, sem adili
er ad deilumalinu.

39. gr.

Meirihluti démaranna skulu vera
begnar rikja, sem ekki eiga adild ad
deilumélinu, og sémuleidis skal meiri-
hluti beirra vera af 68ru pjoSerni en
pegn sa, sem adili er ad deilumalinu.
DPetta akvedi skal bo eigi gilda, ef eini
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Section 2
Constitution of the Tribunal
Article 37

1. The Arbitral Tribunal (hereinafter
called the Tribunal) shall be constituted
as soon as possible after registration of
a request pursuant to Article 36.

2.

a) The Tribunal shall consist of a sole
arbitrator or any uneven number of
arbitrators appointed as the parties
shall agree.

b) Where the parties do not agree upon
the number of arbitrators and the
method of their appointment, the
Tribunal shall consist of three arbi-
trators, one arbitrator appointed by
each party and the third, who shall
be the president of the Tribunal,
appointed by agreement of the parties.

Article 38

If the Tribunal shall not have been
constituted within 90 days after notice
of registration of the request has been
dispatched by the Secretary-General in
accordance with paragraph 3. of Article
36, or such other period as the parties
may agree, the Chairman shall, at the
request of either party and after consul-
ting both parties as far as possible,
appoint the arbitrator or arbitrators not
yvet appointed. Arbitrators appointed by
the Chairman pursuant to this Article
shall not be nationals of the Contract-
ing State party to the dispute or of the
Contracting State whose national is a
party to the dispute.

Article 39
The majority of the arbitrators shall
be nationals of States other than the
Contracting State party to the dispute
and the Contracting State whose national
is a party to the dispute; provided, how-
ever, that the foregoing provisions of
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démarinn eda allir démararnir hafa ver-
i8 skipaSir med sampykki beggja deilu-
adGila.

40. gr.

1. Ekki er naudsynlegt, a8 gerdar-
démsmenn séu valdir tir hopi peirra, sem
eru 4 skra stofnunarinnar, nema begar
démsmenn eru skipadir af stjérnarfor-
manni samkvemt akvaedum 38. gr.

2. Nt eru gerSardémsmenn skipa®ir
an pess a8 vera ur hopi beirra, sem eru 4
skra stofnunarinnar, og skulu beir pa
einnig hafa til ad bera haefni, sem til-
greind er i 14. gr. 1. t6lulid.

3. hluti.
Vald og hlutverk gerdardéms.

41. gr.

1. Démurinn skal sjalfur dema um
eigid valdsvid sitt.

2. Démurinn skal taka til medferdar
sérhver moétmeli, sem fram kunna ad
koma af halfu deiluadila pess efnis, ad
deila su, sem fjallad er um, falli ekki
undir 16gsdgu stofnunarinnar, eda sé af
60rum astedum ekki innan valdsvids
gerSardémsins, og skal hann 4kveda,
hvort fjallad skuli um métmeelin sem
sérstakt mal, eSa sem hluta af deilu-
malinu sjalfu.

42. gr.

1. Démurinn skal kveda upp tirskurd
i deilu samkvemt peim lagadkvedum,
sem malsaSilar kunna ad koma sér sam-
an um. Ef slikt samkomulag malsadila
er eigi fyrir hendi, ba skal démurinn
byggja trskurd sinn 4 lagadkvedum
beim, sem i gildi eru i adildarriki bvi,
sem hlut & ad deilumalinu (par med
taldar reglur pess i lagaskilarétti), 0g
beim reglum alpjédalaga, sem vid eiga.

2. Eigi er ddbmnum heimilt ad kveda
upp non liquet trskurd i deilumali a
grundvelli bess, ad akvadi séu eigi fyrir
hendi i 16gum, eSa ad akvwedi laga séu
0ljobs.

3. Akvadi 1. og 2. tolulids skulu eigi
draga ur valdi domsins til pess a8 kveda
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this Article shall not apply if the sole
arbitrator or each individual member of
the Tribunal has been appointed by
agreement of the parties.

Article 40
1. Arbitrators may be appointed from
outside the Panel of Arbitrators, except
in the case of appointments by the Chair-
man pursuant to Article 38.

2. Arbitrators appointed from outside
the Panel of Arbitrators shall possess
the qualities stated in paragraph 1 of
Article 14.

Section 3
Powers and Functions of the Tribunal

Article 41

1. The Tribunal shall be the judge of
its own competence.

2. Any objection by a party to the
dispute that that dispute is not within
the jurisdiction of the Centre, or for
other reasons is not within the compe-
tence of the Tribunal, shall be considered
by the Tribunal which shall determine
whether to deal with it as a preliminary
question or to join it to the merits of
the dispute.

Article 42

1. The Tribunal shall decide a dispute
in accordance with such rules of law as
may be agreed by the parties. In the
absence of such agreement, the Tribunal
shall apply the law of the Contracting
State party to the dispute (including its
rules on the conflict of laws) and such
rules of international law as may be
applicable.

2. The Tribunal may not bring in a
finding of non liquet on the ground of
silence or obscurity of the law.

3. The provisions of paragraphs 1 and
2 shall not prejudice the power of the
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upp ex aequo et bono trskurd i mali, ef
deiluadilar eru pvi sampykkir.

43. gr.

Ef deiluadilar hafa eigi komi8 sér
saman um annad, ba skal démnum
heimilt, ef hann telur pad naudsynlegt,
4 hvada stigi sem malsmedferdin stend-
ur, ad:

a) 6ska eftir pvi vid malsadila, a8 beir
leggi fram skjol eSa 6nnur sénnunar-
gogn, og

b) fara a vettvang pann, sem tengdur er
deilunni, og framkvsema par paer rann-
sOknir, sem honum pykir heefa.

44. gr.

Allur malarekstur fyrir déomnum skal
fram fara samkveemt akveSum Dbessa
hluta samningsins og samkvaemt beim
reglum um me&fer§ mals fyrir ger®ar-
domi, sem i gildi eru bann dag, sem
malsadilar sampykktu a8 leggja malid i
gers, nema beir komi sér saman um ad
haga pessu 4 annan hatt. Ef upp koma
vafaatridi varSandi malsme&fers, er
dkvaedi bessa hluta samningsins taka
ekki til, og heldur eigi reglur bzer, sem
afilar kunna a8 hafa komi§ sér saman
um a8 fara eftir, ba skal ddémurinn
sjalfur skera 4r um bpau.

45. gr.

1. Enda bétt malsadili 1ati undir hof-
ud leggjast a8 maeta fyrir rétti efa tala
mali sinu fyrir domnum, pa skal bas ekki
teljast jafngilda pvi, a8 hann vidurkenni
bar med stadheefingar gagnadila i mal-
inu.

2. Nu letur malsadili pad undir hof-
ud leggjast ad meeta eSa tala mali sinu
fyrir ddmnum 4 einhverju stigi malflutn-
ingsins, og skal gagna®ila ba heimilt ad
fara bess a leit, a8 démurinn athugi bau
malsatvik, sem fyrir liggja, og kvedi upp
urskurd i malinu. ASur en démurinn
kveSur upp urskurd sinn, pa skal hann
senda tilkynningu til pess a®ilans, sem
eigi hefur meett i réttinum eda talad
mali sinu fyrir domnum, og veita honum
frest, nema pvi aleins, ad démnum sé
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Tribunal to decide a dispute ex aequo
et bono if the parties so agree.

Article 43
Except as the parties otherwise agree,
the Tribunal may, if it deems it necessary
at any stage of the proceedings,

a) call upon the parties to produce
documents or other evidence, and

b) visit the scene connected with the
dispute, and conduct such inquiries
there as it may deem appropriate.

Article 44

Any arbitration proceeding shall be
conducted in accordance with the pro-
visions of the Section and, except as
the parties otherwise agree, in accord-
ance with the Arbitration Rules in effect
on the date on which the parties con-
sented to arbitration. If any question of
procedure arises which is not covered
by this Section or the Arbitration Rules
or any rules agreed by the parties, the
Tribunal shall decide the question.

Article 45
1. Failure of a party to appear or to
present his case shall not be deemed
an admission of the other party’s asser-
tions.

2. If a party fails to appear or to
present his case at any stage of the
proceedings the other party may request
the Tribunal to deal with the questions
submitted to it and to render an award.
Before rendering an award, the Tribunal
shall notify, and grant a period of grace
to, the party failing to appear or to
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kunnugt um, a8 hann wtli sér ekki a8
meeta i réttinum eda tala mali sinu fyrir
démnum.

46. gr.

Ef malsa8ilar fara pess a leit vid dém-
inn, pa skal hann, nema pvi aSeins, ad
adilar hafi komi8 sér saman um anna®,
taka til arskurSar sérhverja auka- e8a
vidbotarkrofu eda gagnkrofu, sem gerd
kann a8 vera og stendur i beinu sam-
bandi vi6 meginatrii deilunnar, pé ad
pvi tilskildu, a® slikar krofur geti talizt
vera innan takmarka bess sampykKkis,
sem malsadilar hafa veitt, og ad bpeer geti
a0 o0ru leyti talizt falla undir 16gsdégu
stofnunarinnar.

47. gr.

Telji démurinn a8stedur krefjast bess,
b4 er honum rétt ad gera tillogur um
hvers konar bradabirgdaadgerdir til pess
a0 tryggja réttindi hvors deiluadila, nema
beir hafi ordid Asattir um annad.

4. hluti.
Doémsurskurdur.

48. gr.
1. Doémurinn skal kveSa upp tirskurd
i malum med meirihluta atkvae8a allra
démenda, sem sati eiga i honum.
2. Urskurdur démsins skal vera skrif-
legur og skulu peir ddémendur, sem
greiddu honum atkveedi, undirrita hann.

3. UrskurSurinn skal taka til allra
peirra malsatrida, sem fyrir déminn hafa
veri8 16g8, og skal gers grein fyrir beim
rokum, sem hann byggist a.

4. Sérhver démari ma lata séralit sitt
efa sératkvaedi fylgja démsuarskurdi,
hvort sem hann er sampykkur e8a ésam-
bykkur meirihluta démsins.

5. Eigi skal stofnunin birta urskurd
démsins, nema sampykki malsadila
komi til.

49. gr.

1. Adalforstjorinn skal senda mals-
adilum stadfest eftirrit af déomstrskurd-
inum skjotlega, eftir a8 hann hefur verid
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present its case, unless it is satisfied
that that party does not intend to do so.

Article 46

Except as the parties otherwise agree,
the Tribunal shall, if requested by a
party, determine any incidental or addi-
tional claims or counter-claims arising
directly out of the subject-matter of the
dispute provided that they are within
the scope of the consent of the parties
and are otherwise within the jurisdiction
of the Centre.

Article 47
Except as the parties otherwise agree,
the Tribunal may, if it considers that
the circumstances so require, recommend
any provisional measures which should
be taken to preserve the respective rights
of either party.

Section 4
The Award

Article 48

1. The Tribunal shall decide questions
by a majority of the votes of all its
members.

2. The award of the Tribunal shall be
in writing and shall be signed by the
members of the Tribunal who voted
for it.

3. The award shall deal with every
question submitted to the Tribunal, and
shall state the reasons upon which it is
based.

4. Any member of the Tribunal may
attach his individual opinion to the award,
whether he dissents from the majority
or not, or a statement of his dissent.

5. The Centre shall not publish the
award without the consent of the parties.

Article 49
1. The Secretary-General shall promptly
dispatch certified copies of the award
to the parties. The award shall be deemed
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kvedinn upp. DémstrskurSur skal telj-
ast hafa verid upp kveSinn pann dag,
sem stadfest eftirrit af honum voru send
malsadilum.

2. Ef démnum berst um bal beidni
fra 68rum hvorum malsaSilanum innan
45 daga fra peim degi, a8 domsurskurdur
var upp kveSinn, pa ma hann, eftir ad
hafa tilkynnt gagna®ila par a8 lutandi,
kveSa 4 um hvert pa® atridi, sem honum
kann ad hafa sézt yfir i démstrskurd-
inum, og skal hann pa leidrétta hvers
konar ritvillu, reikningsvillu, eSa adrar
svipaSar villur, sem kunna a8 vera i
démstrskurdinum. NiSurstoSur domsins
skulu verda hluti af urskurSinum og
skal tilkynna beer malsadilum a sama
hatt og sjalfan déomsutrskurdinn. Tima-
takmork pau, sem sett eru samkvemt
51. gr. 2. t61ulid og 52. gr. 2. tolulid, skulu
teljast fra peim degi, er domsurskurdur
var kvedinn upp.

5. hluti.

Tilkun, endurskodun og dgilding
domsurskurdar.

50. gr.

1. Ef agreiningur verdur milli mals-
adila um merkingu e8a yfirgrip doms-
trskurdar, ba getur hvor adilinn um sig
6skad eftir tilkun 4 honum med bvi ad
senda skriflega beidni bar ad lutandi til
adalforstjorans.

2. Ef mogulegt er, skal slik beidni
16g8 fyrir pann dém, sem kvad upp ur-
skurdinn. Ef pad reynist ekki mogulegt,
pa skal skipa nyjan dém samkvemt a-
kvedum i 2. hluta bessa kafla samn-
ingsins. Ef domurinn telur sérstaka a-
steedu til, ba ma hann lata fresta fullnaeg-
ingu démsurskurdar, unz hann hefur tek-
16 4kvordun sina.

51. gr.

1. Hvor malsa8ili um sig getur farid
pess a leit, a8 domsurskurdur verdi end-
ursko8adur. Skal senda skriflega beidni
um slika endurskodun til aBalforstjor-
ans, er byggd sé 4 bvi, a8 fram hafi kom-
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to have been rendered on the date on
which the certified copies were dis-
patched.

2. The Tribunal upon the request of
a party made within 45 days after the
date on which the award was rendered
may after notice to the other party decide
any question which it had omitted to
decide in the award, and shall rectify
any clerical, arithmetical or similar error
in the award. Its decision shall become
part of the award and shall be notified
to the parties in the same manner as
the award. The periods of time provided
for under paragraph 2 of Article 51 and
paragraph 2 of Article 52 shall run from
the date on which the decision was
rendered.

Section b

Interpretation, Revision and Annulment
of the Award

Article 50

1. If any dispute shall arise between
the parties as to the meaning or scope
of an award, either party may request
interpretation of the award by an applica-
tion in writing addressed to the Secre-
tary-General.

2. The request shall, if possible, be
submitted to the Tribunal which rendered
the award. If this shall not be possible,
a new Tribunal shall be constituted in
accordance with Section 2 of this Chapter.
The Tribunal may, if it considers that
the circumstances so require, stay en-
forcement of the award pending its
decision.

Article 51
1. Either party may request revision
of the award by an application in writing
addressed to the Secretary-General on
the ground of discovery of some fact of
such a nature as decisively to affect the
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i0 einhver su stadreynd, sem haft geaeti
urslitapy6ingu  varSandi  niSurstédu
ddémsins, ad pvi tilskildu pd, ad démnum
hafi verid okunnugt um pessa stadreynd,
begar urskurdur var upp kveSinn og
somuleiSis umsaekjandanum, og jafn-
framt, ad vanrsekslu umszkjanda hafi
ekki verid um a8 kenna.

2. Umsoknin skal hafa borizt innan
90 daga, eftir a8 kunnugt vard um slika
stadreynd, og ekki siSar en innan briggja
ara fra peim degi, er urskurSurinn var
upp kvedinn.

3. Ef mogulegt er, skal beidni send
domi beim, sem kvad upp urskurd i
malinu. Ef bpad reynist ekki mogulegt,
ba skal skipa nyjan dém samkvemt a-

kvedum i 2. hluta pessa kafla samn-
ingsins.
4. Ef démurinn telur sérstaklega

asteeSu til, pA ma hann lata fresta full-

nagingu démstrskurdar, unz hann hefur

komizt ad niSurstédu um endurskoSun

urskurdar. Ef umszkjandi oskar bess i

umsdékn sinni, a8 fullnaegingu démstr-

skurdar verdi frestad, pba skal bad gert
um stundar sakir eda par til domurinn

hefur akvedid, hvort hann verdur vid

beidninni.

52. gr.

1. Hvor malsa8ili um sig getur kraf-
izt ogildingar domstrskurdar og skal
senda skriflega beidni um slika égildingu
til adalforstjorans, en hun skal byggd a
einni eda fleirum eftirtalinna astedna:
a) a8 doémurinn hafi ekki verid rétt

skipaBur;

b) a8 démurinn hafi augsynilega farid
ut fyrir valdsvid sitt;

¢) ad einhver domari hafi gert sig sekan
um dShlutvendni;

d) a® vikid hafi verid a alvarlegan hatt
fra einhverri grundvallarreglu um
malsmed&ferd; eda

e) ad i domsurskurdi sé ekki getid um
bau rok, sem hann byggist a.

2. Umsoknin skal hafa borizt innan
120 daga fra peim degi ad telja, er doms-
urskurdur var upp kvedinn, nema begar
o0skad er eftir 6gildingu domsurskurdar
4 grundvelli 6hlutvendni, ba skal slik um-
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award, provided that when the award
was rendered that fact was unknown to
the Tribunal and to the applicant and
that the applicant’s ignorance of that
fact was not due to negligence.

2. The application shall be made
within 90 days after the discovery of
such fact and in any event within three
years after the date on which the award
was rendered.

3. The request shall, if possible, be
submitted to the Tribunal which rendered
the award. If this shall not be possible,
a new Tribunal shall be constituted in
accordance with Section 2 of this Chapter.

4. The Tribunal may, if it considers
that the circumstances so require, stay
enforcement of the award pending its
decision. If the applicant requests a stay
of enforcement of the award in his appli-
cation, enforcement shall be stayed
provisionally until the Tribunal rules on
such request.

Article 52
1. Either party may request annulment
of the award by an application in wri-
ting addressed to the Secretary-General
on one or more of the following grounds:

a) that the Tribunal was not properly
constituted;

b) that the Tribunal
exceeded its powers;

¢) that there was corruption on the part
of a member of the Tribunal;

d) that there has been a serious depar-
ture from a fundamental rule of
procedure; or

e) that the award has failed to state the
reasons on which it is based.

2. The application shall be made
within 120 days after the date on which
the award was rendered except that when
annulment is requested on the ground
of corruption such application shall be

A22

has manifestly
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sokn hafa borizt innan 120 daga fra pvi
ad kunnugt var um slika ohlutvendni, og
eigi sidar en innan priggja ara fra beim
degi, er urskurdurinn var upp kveSinn.

3. DPegar eftir ad slik umsokn berst,
skal formadurinn skipa sérstaka (ad hoc)
briggja manna nefnd. Skulu peir valdir ar
hépi peirra, sem eru a skra stofnunarinnar
yfir gerSardomsmenn. Enginn beirra skal
hafa att seti i domi peim, sem kvad upp
urskurdinn, né heldur hafa sama rikis-
fang og nokkur beirra, sem seeti atti i
démnum, né heldur vera begn bess rikis,
sem adild 4 a8 malinu, né heldur vera
af sama bjéSerni og begn sa, sem adili
er a0 deilumalinu, né heldur hafa verid
utnefndur af 68ru hvoru peirra rikja,
sem hlut eiga ad malinu, til a8 vera 4 skra
stofnunarinnar yfir gerSardémsmenn, né
heldur hafa starfad sem sattanefndar-
madur ad lausn sama deilumals. Nefndin
skal hafa vald til pess a8 ogilda doms-
urskurdinn eda einhvern hluta hans 4
grundvelli einhverra peirra orsaka, sem
fram eru teknar i 1. tolulid hér ad
framan.

4. Akveedi41.—45. gr., 48.,49., 53. og b4.
gr. i 6. og 7. kafla skulu gilda mutatis
mulandis um medferd mala fyrir nefnd-
inni.

5. Nefndin getur, ef hin telur sérstak-
ar astedur vera til pess, frestad fullneg-
ingu démstrskurdar, unz hian hefur kom-
izt a8 niSurstédu i malinu. Ef umsakj-
andi oskar bess i umsékn sinni, a8 full-
nagingu domsurskurdar verdi frestas, pa
skal bad gert um stundar sakir eba par
til nefndin hefur akvedis, hvort hiin verd-
ur vid slikri beidni.

6. N er déomstrskurSur ogiltur, og
skal ba deilumali® samkvsemt beidni ann-
ars hvors malsadilans lagt fyrir nyjan
gerBardéom, sem skipalur er samkvemt
akvedum 2. hluta pessa kafla.

6. hluti.
Viourkenning domsurskurdar og
fullneging hans.
53. gr.
1. Malsagilar skulu skuldbundnir a8
hlita urskurdi gerSardéms, og ekki skal
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made within 120 days after discovery
of the corruption and in any event within
three years after the date on which the
award was rendered.

3. On receipt of the request the Chair-
man shall forthwith appoint from the
Panel of Arbitrators an ad hoc Committee
of three persons. None of the members of
the Committee shall have been a member
of the Tribunal which rendered the
award, shall be of the same nationality
as any such member, shall be a national
of the State party to the dispute or of
the State whose national is a party to the
dispute, shall have been designated to the
Panel of Arbitrators by either of those
States, or shall have acted as a conciliator
in the same dispute. The Committee shall
have the auhority to annul the award or
any part thereof on any of the grounds set
forth in paragraph 1.

4. The provisions of Articles 41—45,
48, 49, 53 and 54, and of Chapters VI
and VII shall apply mutatis mutandis
to proceedings before the Committee.

5. The Committee may, if it considers
that the circumstances so require, stay
enforcement of the award pending its
decision. If the applicant requests a stay
of enforcement of the award in his
application, enforcement shall be stayed
provisionally until the Committee rules
on such request.

6. If the award is annulled the dispute
shall, at the request of either party, be
submitted to a new Tribunal constituted
in accordance with Section 2 of this
Chapter.

Section 6
Recognition and Enforcement of
the Award.

Article 53
1. The award shall be binding on the
parties and shall not be subject to any
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vera unnt a8 afryja honum e8a leita ann-
arra leida en Deirra, sem samningur
bessi gerir rad fyrir. Hvor malsadili um
sig skal hlita og fara eftir aAkvaeSum
démsurskurdar, nema fullnsegingu doms-
urskurdar hafi verid frestad samkvemt
peim dkvaedum pessa samnings, sem bar
ad Iita.

2. A8 bvier vi0 kemur akvaeSum pessa
hluta samningsins, pa skal ,,démsur-
skurdur taka til sérhverrar akvérSunar,
sem felur i sér skilgreiningu, endurskod-
un e8a ogildingu doémstrskurdar sam-
kvaemt 50., 51. eBa 52. gr.

54. gr.

1. Sérhvert adildarriki skal viSur-
kenna démsurskurs, sem kveSinn er upp
sem bindandi og fullnzegja med laga-
adfor innan landssvaeda sinna peim fjar-
hagslegu skuldbindingum, er lagdar eru a
med drskurdinum, sem veaeri hann fulln-
adardomur domstols i rikinu. ASildarriki,
sem hefur stjornarskra rikjasambands,
ma fullnzegja slikum urskurdi med ad-
stod sambandsdomstola sinna, og ma
jafnframt kveSa svo 4, a¢ slikir dom-
stolar skuli fara med tGrskurdinn sem
veeri hann fullnaardomur domstols ein-
staks rikis innan rikjasambandsins.

2. Malsatili, sem leitar eftir viSur-
kenningu eda fullnegingu démsurskurd-
ar innan landssve8a a8ildarrikis skal
lata viSkomandi domstdl eda 68ru yfir-
valdi, sem betta riki kann ad hafa ut-
nefnt i pessu skyni, 1 té eftirrit af déms-
urskurdinum stadfest af adalforstjoran-
um. Sérhvert adildarriki skal tilkynna
adalforstjéranum um ttnefningu vis-
komandi démstols eBa annars yfirvalds
i pessu skyni, og jafnframt um hverja
ba breytingu, sem siSar kann a8 ver8a
gerd a bessari skipan mala.

3. Fullneging domsurskurdar skal
byggs 4 1logum peim um fullnsegingu
doma, sem i gildi eru i pvi riki eda lands-
svaedum bess rikis, par sem leitad er
eftir fullneegingu démsurskurdar.

55. gr.
Ekkert akvaedi 54. greinar ma tulka
4 bann veg, ad bald dragi ur gildi laga
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appeal or to any other remedy except
those provided for in this Convention.
Each party shall abide by and comply
with the terms of the award except to
the extent that enforcement shall have
been stayed pursuant to the relevant
provisions of this Convention.

2. For the purposes of this Section,
»award® shall include any decision inter-
preting, revising or annulling such award
pursuant to Articles 50, 51 or 52.

Article 54

1. Each Contracting State shall re-
cognize an award rendered pursuant to
this Convention as binding and enforce
the pecuniary obligations imposed by
that award within its territories as if it
were a final judgment of a court in that
State. A Contracting State with a federal
constitution may enforce such an award
in or through its federal courts and may
provide that such courts shall treat the
award as if it were a final judgment of
the courts of a constituent state.

2. A party seeking recognition or
enforcement in the territories of a Con-
tracting State shall furnish to a com-
petent court or other authority which
such State shall have designated for this
purpose a copy of the award certified
by the Secretary-General. Each Contrac-
ting State shall notify the Secretary-
General of the designation of the com-
petent court or other authority for this
purpose and of any subsequent change
in such designation.

3. Execution. of the award shall be
governed by the laws concerning the
execution of judgments in force in the
State in whose territories such execution
is sought.

Article 55
Nothing in Article 54 shall be constru-
ed as derogating from the law in force



Nr. 74.

einhvers ad@ildarrikis, sem var®a frid-
helgi pess eda einhvers erlends rikis fra
adfor ad logum.

5. kafli.

FRAVIKNING SATTANEFNDAR- OG
GERDARDC)MSMANNA OG SKIPUN
ANNARRA I PEIRRA STAD

56. gr.

1. Eftir ad sattanefnd eda gerSardém-
ur hefur verid skipadur og malflutningur
hafinn, bé skal skipan peirra vera ébreytt,
a0 pvi tilskildu pé, ad falli sattanefndar-
eda gerSardémsmadur fra, eSa sé honum
okleift af 60rum asteeum ad gegna storf-
um, eda segi hann starfi sinu lausu, pa
skal skipa annan i hans stad samkvaemt
dkvaedum 2. hluta 3. kafla e8a 2. hluta
4. kafla.

2. Sattanefndar- e8a gerSardoms-
madur skal halda afram a8 gegna stérfum
sinum par, enda poétt hann sé ekki lengur
4 skra stofnunarinnar yfir sattanefndar-
og gerfardomsmenn.

3. Nu segir sattanefndar- og gerdar-
démsmadur, sem tilnefndur hefur verid
af malsa0ila, starfi sinu lausu 4n sam-
bykkis peirrar sattanefndar eBa bess
gerdardéoms, sem hann atti szti 1, og
skal stjornarformadur stofnunarinnar pa
skipa mann i hans sta8 og velja hann ur
hépi peirra, sem eru a skra stofnunar-
innar yfir sattanefndar- og gerSardoms-
menn.

57. gr.

Malsadili ma gera pad ad tillégu sinni
vi§ sattanefnd ea gerSardém, al ein-
hver bpeirra, sem seeti eiga i nefndinni
efa démnum, sé lystur Shefur um a8
gegna storfum sinum s6kum bess, a8
hann skorti ad verulegu leyti pba haefni,
sem af honum skal krefjast samkvemt
14. gr. 1. t6lulis. AGili a8 flutningi mals
fyrir gerfardomi mé auk pess gera pad
as® tillogu sinni, a8 einhver démaranna
sé lystur ohaefur um ad gegna stérfum i
domnum sokum bess, ad hann hafi eigi
veri® kjorgengur til bess a8 taka seeti i
déomnum samkvemt 2. hluta 4. kafla.
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in any Contracting State relating to
immunity of that State or of any foreign
State from execution.

Chapter V

REPLACEMENT AND DISQUALIFICA-
TION OF CONCILIATORS AND
ARBITRATORS

Article 56

1. After a Commission or a Tribunal
has been constituted and proceedings
have begun, its composition shall remain
unchanged; provided, however, that if a
conciliator or an arbitrator should die,
become incapacitated, or resign, the re-
sulting vacancy shall be filled in accor-
dance with the provisions of Section 2
of Chapter III or Section 2 of Chapter
Iv.

2. A member of a Commission or
Tribunal shall continue to serve in that
capacity notwithstanding that he shall
have ceased to be a member of the Panel.

3. If a conciliator or arbitrator ap-
pointed by a party shall have resigned
without the consent of the Commission
or Tribunal of which he was a member,
the Chairman shall appoint a person
from the appropriate Panel to fill the
resulting vacancy.

Article 57

A party may propose to a Commission
or Tribunal the disqualification of any
of its members on account of any fact
indicating a manifest lack of the qualities
required by paragraph 1 of Article 14.
A party to arbitration proceedings may,
in addition, propose the disqualification
of an arbitrator on the ground that he
was ineligible for appointment to the
Tribunal under Section 2 of Chapter IV.
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58. gr.

Nidurstada vardandi tillogu um a8 lysa
sattanefndar- og gerSardéomsmann Sheef-
an til starfa skal byggjast a akvorSun
hinna nefndar- og démsmanna, eftir pvi
hvort vid &, ad bvi undanskildu bo, ad
ef beir skiptast 1 tvo jafna hopa, eGa ef
sattanefnd e8a gerSardomur telur adeins
einn medlim, eda ef tillagan gengur i
ba att ad lysa meirihluta sattanefndar-
efa gerSardéomsmanna Sheefa til starfa,
pa skal stjérnarformadur stofnunarinnar
kveda upp trskurd i malinu. Ef arskurd-
urinn er & pa leid, ad tillaga um brott-
vikningu sé a rékum reist, pa skal
skipa sattanefndar- eda gerSardémsmann
i stad bess, sem viki® var fra, i samraemi
vi6 akvae®i 2. hluta 3. kafla eda 2. hluta
4. kafla samningsins.

6. kafli.
KOSTNADPUR VIP MALFLUTNING

59. gr.

Adalforstjori stofnunarinnar skal a-
kveSa, hva®a gjald malsadilar skulu
greida fyrir pjonustu pa, sem stofnunin
letur i té, og skal hann mida akvordun
sina vi® peer reglur, sem stjérnin setur
bar ad latandi.

60. gr.

1. Sérhver sattanefnd og sérhver gerd-
ardémur skal akveSa um greidslu pdkn-
unar og kostna®er til sin innan peirra
takmarka, sem stjorn stofnunarinnar
setur 4 hverjum tima bar a8 lutandi, oy
eftir samrasi vid adalforstjérann.

2. Ekkert akvaesi 1. tolulils hér ad
framan ma tulka 4 bann veg, ad bad
meini malsadilum a8 gera fyrirfram sam-
komulag um bad vi8 sattanefnd ed:
gerdardém, hvada poknun og kostnadur
skuli greiddur nefndar- eda démsmonn-
um.

61. gr.

1. Pegar um er ad ra8a sattaumleit-
anir, ba skulu deiluadilar skipta jafnt
med sér greidslu poknunar og kostnadar
til nefndarmanna og sémuleidis greidslu
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Article 58

The decision on any proposal to dis-
qualify a conciliator or arbitrator shall
be taken by the other members of the
Commission or Tribunal as the case may
be, provided that where those members
are equally divided, or in the case of a
proposal to disqualify a sole conciliator
or arbitrator, or a majority of the con-
ciliators or arbitrators, the Chairman
shall take that decision. If it is decided
that the proposal is well-founded the
conciliator or arbitrator to whom the
decision relates shall be replaced in
accordance with the provisions of Section
2 of Chapter III or Section 2 of Chapter
Iv.

Chapter VI
COST OF PROCEEDINGS

Article 59
The charges payable by the parties
for the use of the facilities of the Centre
shall be determined by the Secretary-
General in accordance with the regula-
tions adopted by the Administrative
Council.

Article 60

1. Each Commission and each Tribunal
shall determine the fees and expenses of
its members within limits established
from time to time by the Administrative
Council and after consultation with the
Secretary-General.

2. Nothing in parapraph 1 of this
Article shall preclude the parties from
agreeing in advance with the Commission
or Tribunal concerned upon the fees and
expenses of its members.

Article 61
1. In the case of conciliation proceed-
ings the fees and expenses of members
of the Commission as well as the charges
for the use of the facilities of the Centre,
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gjalds fyrir pjonustu pa, sem stofnunin
letur i té. Annan kostnad, sem mals-
adilar kunna ad stofna til i sambandi vid
malflutning, skulu peir greia hvor um
sig.

2. Pegar um er a¥ re8a flutning mals
fyrir gerSardomi, pa skal démurinn meta
bann kostna®, sem malsadilar hafa stofn-
ad til i sambandi vi§ flutning malsins,
nema bvi aleins, ad adilar hafi komid
sér saman um anna®. Jafnframt skal
domurinn 4kveSa, hver skuli greida
bennan kostnad, svo og poknun til gerd-
arddmsmanna og kostna® beirra vegna,
og gjald fyrir pjonustu stofnunarinnar.
Einnig skal domurinn akve8a, hvernig
betta skuli greitt. AkvérSun hér ad It-
andi skal vera hluti af Grskur8i d¢msins.

7. kafli.
VETTVANGUR MALFLUTNINGS

62. gr.

Flutningur mals, hvort sem bad er flutt
fyrir sattanefnd eSa gerSardoémi, skal
fara fram, par sem stofnunin hefur ad-
setur, nema a6 bpvi leyti, sem fram er
tekis hér a eftir.

63. gr.

Flutningur mals fyrir sattanefnd og
gerdardomi ma fara fram, ef malsadilar
koma sér saman um bad;

a) ia0setri hins fasta gerSardoms i Haag
eda i aOsetri einhverrar annarrar vit-
eigandi stofnunar, hvort sem htin er
einkastofnun e0a opinber stofnun,
sem stofnunin kann a8l gera sam-
komulag vi® bpar a8 lutandi; eda

b) 4 einhverjum 68rum vettvangi, sem
sambykktur er af sattanefndinni eda
gerdardomnum i samradi vi§ adal-
forstjorann.

8. kafli.
DEILUR MILLI SAMNINGSRIKJA

64. gr.
Sérhverri deilu, sem upp kann a8 koma
milli samningsrikja var8andi tulkun ed8a
beitingu samningsakvaeda bessa samn-
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shall be borne equally by the parties.
Each party shall bear any other expenses
it incurs in connection with the proceed-
ings.

2. In the case of arbitration proceed-
ings the Tribunal shall, except as the
parties otherwise agree, assess the ex-
penses incurred by the parties in con-
nection with the proceedings, and shall
decide how and by whom those expenses,
the fees and expenses of the members
of the Tribunal and the charges for the
use of the facilities of the Centre shall
be paid. Such decision shall form part
of the award.

Chapter VII
PLACE OF PROCEEDINGS
Article 62
and arbitration proceed-
held at the seat of the
as hereinafter provided.

Conciliation
ings shall be
Centre except

Article 63
and arbitration proceed-
held, if the parties so

Conciliation
ings may be
agree,

a) at the seat of the Permanent Court af
Arbitration or of any other appro-
priate institution, whether private or
public, with which the Centre may
make arrangements for that purpose;
or

b) at any other place approved by the
Commission or Tribunal after con-
sultation with the Secretary-General.

Chapter VIII

DISPUTES BETWEEN CONTRACTING
STATES

Article 64
Any dispute arising between Contract-
ing States concerning the interpretation
or application of this Convention which
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ings og ekki ver8ur leyst med samninga-
umleitunum, skal visa® til millirikjadéms
Sameinudu pjéSanna med umsdékn ann-
ars hvors deiluadila, nema pvi aSeins a8
adilar komi sér saman um, a8 hin skuli
leyst 4 annan hatt.

9. kafli.
BREYTINGAR

65. gr.

Sérhverju adildarriki skal heimilt a8
gera tillégu um breytingu 4 samningi pess-
um. Tillaga um breytingu skal send aal-
forstjéranum eigi sidar en 90 d6gum, a8ur
en stjorn stofnunarinnar hyggst koma
saman til fundar, bar sem slik breyting
skal redd, og skal hann begar i stad
senda oOllum meSlimum stjérnarinnar
textann ad breytingartillogunni.

66. gr.

1. Ef stjornin sampykkir bald med
tveimur briSju atkve®a, pa skal breyt-
ingartillagan send 6llum aSildarrikjum
til fullgildingar, viSurkenningar eda sam-
pykktar. Sérhver breyting 4 samningnum
skal ganga i gildi 30 dégum eftir a% a®ili
sd, sem sér um varSveizlu samningsins,
hefur sent aSildarrikjunum tilkynningu
bess efnis, a8 pau hafi 611 fullgilt, viSur-
kennt eSa sampykkt breytinguna.

2. Ekki skal nein breyting, sem gerd
kann a8 ver8a 4 samningnum, hafa ahrif
4 réttindi og skuldbindingar nokkurs ad-
ildarrikis samkvemt Akvedum samn-
ingsins, eda 4 réttindi og skuldbindingar
einhvers hluta sliks rikis eda stofnana
bess, né heldur 4 réttindi og skuldbind-
ingar nokkurs begns a@ildarrikis, sem
skapazt hafa vegna viSurkenningar 4a
logsogu stofnunarinnar, adur en slik
breyting hefur 66lazt gildi.

10. kafli.
LOKAAKVZEDI
67. gr.
Samningur pessi skal liggja frammi til
undirskriftar af halfu peirra rikja, sem
adild eiga ad AlpjéSabankanum. Einnig
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is not settled by negotiation shall be
referred to the International Court of
Justice by the application of any party
to such dispute, unless the States con-
cerned agree to another method of settle-
ment.

Chapter IX
AMENDMENT

Article 65

Any Contracting State may propose
amendment of this Convention. The text
of a proposed amendment shall be com-
municated to the Secretary-General not
less than 90 days prior to the meeting
of the Administrative Council at which
such amendment is to be considered and
shall forthwith be transmitted by him
to all the members of the Administrative
Council.

Article 66

1. If the Administrative Council shall
so decide by a majority of two-thirds of
its members, the proposed amendment
shall be circulated to all Contracting
States for ratification, acceptance or
approval. Each amendment shall enter
into force 30 days after dispatch by the
depositary of this Convention of a noti-
fication to Contracting States that all
Contracting States have ratified, accepted
or approved the amendment.

2. No amendment shall affect the
rights and obligations under this Con-
vention of any Contracting State or of
any of its constituent subdivisions or
agencies, or of any national of such
State arising out of consent to the juris-
diction of the Centre given before the
date of entry into force of the amend-
ment.

Chapter X
FINAL PROVISIONS
Article 67
This Convention shall be open for

signature on behalf of States members
of the Bank. It shall also be open for
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skal hann liggja frammi til undirskriftar
af halfu sérhvers pess rikis, sem er adili
a0 sampykktum millirikjadoms Samein-
udu bjodanna og sem stjorn stofnunar-
innar sambpykkir med tveimur briSju
atkveSa ad bjéSa ad undirrita samning
bennan.
68. gr.

1. Samningur bessi skal vera hadur
fullgildingu, viSurkenningu eda statfest-
ingu peirra rikja, sem undirrita hann, i
samraemi vid akvedi stjornlaga Deirra
hvers og eins.

2. Samningur pessi skal 68last gildi
eftir 30 daga fra peim degi ad telja, er
20. skjalis um fullgildingu hans, vitur-
kenningu e8a sampykkt hefur veris af-
hent. Hann skal 68last gildi fyrir hvert
einstakt riki, sem siSan afhendir tilkynn-
ingu um fullgildingu hans, viSurkenn-
ingu e0a sampykkt, eftir 30 daga fra dag-
setningu slikrar tilkynningar a8 telja.

69. gr.

Sérhvert adildarriki skal gera beer ras-
stafanir til lagasetningar, sem nau8syn-
legar kunna ad vera, til ad akvaedi pessa
samnings 68list gildi innan landssveda
pbess.

70. gr.

Samningur bessi og akvadi hans skulu
gilda fyrir 611 bau landssvedi, sem af-
ildarriki fer med utanrikismal (fyrir,
nema bau landssvaedi, sem slikt samn-
ingsriki hefur undanpegid fra asild ad
samningnum med skriflegri tilkynningu
bar ad ldtandi til bess adila, sem sér um
varSveizlu bessa samnings, anna$ hvort
um leid og tilkynnt er um fullgildingu,
vidurkenningu e8a sambykkt, eSa sidar.

71. gr.

Sérhvert samningsriki getur sagt
samningi bessum upp med skriflegri til-
kynningu, sem send er beim adila, er sér
um vardveizlu samningsins. Skal upp-
sognin 68last gildi 6 manuSum eftir mot-
téku hennar.

72. gr.

Tilkynning adildarrikis samkvemt 70.

og 71. gr. skal eigi hafa ahrif a réttindi
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signature on behalf of any other State
which is a party to the Statute of the
International Court of Justice and which
the Administrative Council, by a vote of
two-thirds of its members, shall have
invited to sign the Convention.

Article 68
1. This Convention shall be subject to
ratification, acceptance or approval by
the signatory States in accordance with
their resnective constitutional procedures.

2. This Convention shall enter into
force 30 days after the date of deposit
of the twentieth instrument of ratifica-
tion, acceptance or approval. It shall
enter into force for each State which
subsequently deposits its instrument of
ratification, acceptance or approval 30
daye after the date of such deposit.

Article 69
Each Contracting State shall take such
legislative or other measures as may be
necessary for making the provisions of
this Convention effective in its territories.

Article 70

This Convention shall apply to all
territories for whose international rela-
tions a Contracting State is responsible,
except those which are excluded by such
State by written notice to the depositary
of this Convention either at the time of
ratification, acceptance or approval or
subsequently.

Article 71
Any Contracting State may denounce
this Convention by written notice to the
depositary of this Convention. The
denunciation shall take effect six months
after receipt of such notice.

Article 72
Notice by a Contracting State pursuant
to Articles 70 or 71 shall not affect the
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eda skyldur bess samkvemt akvaeSum
samningsins, eSa a réttindi og skyldur
stjornlagalegs hluta eda stofnana pess,
né heldur a réttindi og skyldur nokkurs
begns agildarrikis, sem kunna a8 hafa
skapazt vegna viSurkenningar einhvers
peirra 4 16gs6gu stofnunarinnar, A8ur en
slik tilkynning berst i hendur beim a#ila,
sem sér um vardveizlu samningsins.

73. gr.

Tilkynningar um fullgildingu, viSur-
kenningu eda sampykkt pessa samnings,
og breytingar 4 honum, skulu sendar Al-
bjoSabankanum, sem sér um vardveizlu
samningsins. Bankinn skal senda stadfest
eftirrit af samningnum til peirra rikja,
sem adild eiga a8 bankanum, svo og til
beirra rikja annarra, sem bo8i5 er ad
undirrita samninginn.

74. gr.

Alpj6Babankinn skal skrasetja samn-
ing bennan hja skrifstofu Sameinudu
bj6Banna samkvemt akvaedum 102. gr.
sattmala Sameinudu bj6Sanna og peirri
reglugerd, sem allsherjarpingid hefur
sampykkt par ad lutandi.

75. gr.
Alpjédabankinn skal tilkynna 6llum
beim rikjum, sem undirrita samninginn,
um eftirfarandi:
a) undirskriftir samkv. Akvaedum 67. gr.;

b) afhendingu tilkynninga um fullgild-
ingu, viSurkenningu eda sampykkt
samkvemt akveSum 73. gr.;

¢) hvenzr samningurinn &8last gildi,
samkvemt akvaedum 68. gr.;

d) hvada landssvaedi eru undanpegin a-
kvedum samningsins, samkvemt a-
kvadum 70. gr.;

e) hvenzer einhver breyting 4 akvedum
pessa samnings &8last gildi, sam-
kvemt dkvaedum 66. gr.; og

f) uppségn samkvaemt dkvaedum 71. gr.

Gjort i Washington a enskri, franskri
og spanskri tungu og skal texti samn-
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rights or obligations under this Conven-
tion of that State or of any of its con-
stituent subdivisions or agencies or of
any national of that State arising out
of consent to the jurisdiction of the
Centre given by one of them before such
notice was received by the depositary.

Article 73
Instruments of ratification, acceptance
or approval of this Convention and of
amendments thereto shall be deposited
with the Bank which shall act as the
depositary of this Convention. The de-
positary shall transmit certified copies
of this Convention to States members of
the Bank and to any other State invited

to sign the Convention.

Article 74
The depositary shall register this Con-
vention with the Secretariat of the United
Nations in accordance with Article 102
of the Charter of the United Nations and
the Regulations thereunder adopted by
the General Assembly.

Article 75
The depositary shall notify all signa-
tory States of the following:

a) signatures in accordance with Article
67;

b) deposits of instruments of ratification,
acceptance and approval in accordance
with Article 73;

¢) the date on which this Convention
enters into force in accordance with
Article 68;

d) exclusions from territorial applica-
tion pursuant to Article 70;

e) the date on which any amendment of
this Convention enters into force in
accordance with Article 66; and

f) denunciations in accordance with
Article 71.

Done at Washington in the English,
French and Spanish languages, all three
A23
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ingsins vera jafngildur 4 6llum bremur
malunum, i einu eintaki, sem skal vard-
veitt i skjalasafni AlpjoSabankans, sem
med undirskrift sinni hefur sampykkt
ad takast 4 hendur bau verkefni, sem
honum eru falin samkvemt akvedum
samnings pessa.
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texts being equally authentic, in a single
copy which shall remain deposited in
the archives of the International Bank
for Reconstruction and Development,
which has indicated by its signature be-
low its agreement to fulfil the functions
with which it is charged under this

Convention.

Gjort i Reykjavik, 13. mai 1966.

Asgeir Asgeirsson.
(L. S.)

Gylfi . Gislason.

Nr. 75. 13. mai 1966.

LOG
um Fiskveidasj6d Islands.

Forsett IsLANDS

gjorir kunnugt: Alpingi hefur fallizt a 16g pessi og ég stadfest pau med sam-
bykki minu:
1. gr.
FiskveidasjoSur Islands er sjalfsted stofnun i eigu rikisins. SjéSurinn Iytur
sérstakri stjorn, eins og segir i 16gum bessum, en er i umsja Utvegsbanka Islands,
med adskildum fjarhag og békhaldi. Heimili og varnarbing sj68sins er i Reykjavik.

2. gr.

Hlutverk Fiskveidasjéds er a8 efla framleidslu og framleidni i fiskveiSum, fisk-
idnadi og skyldri starfsemi med bvi ad veita stofnlan gegn vedi i fiskiskipum,
vinnslustédvum, vélum og mannvirkjum, sem a8 domi sjodsstjornar eru i pagu
sjavarutvegs, par 4 medal skipasmidastodvum, drattarbrautum, vidgerSarverksted-
um, veidarfeeragerdum og verbudum.

3. gr.

Auk eigna Fiskveidasj6ds Islands, skv. 16gum nr. 40/1955, tekur sj6durinn vid
6llum eignum Stofnlanadeildar sjavaritvegsins, skv. 16gum nr. 41/1946 og nr. 48/1961.
A sama hatt tekur sjodurinn vid eignum Skuldaskilasj68s utvegsmanna, skv. 16g-
um nr. 120/1950. Tekur sjé6durinn vid 6llum eignum nefndra stofnana og sjoda,
eins og peer eru hinn 1. jantar 1967. Fra sama degi tekur sjodurinn ad sér greidslu
allra skulda nefndra stofnana og sjéda, svo og efndir 4 6llum skuldbindingum og
aAbyrgdum beirra, fra sama tima ad telja.

4. gr.

Auk stofnfjar skv. 3. gr. skal fjaréflun til FiskveiSasjods vera med eftirt6ldum
heetti:
a. vextir af lanum og 68rum krofum,
b. tutflutningsgjold af sjivarafurdum, sem renna til sjédsins 16gum samkvaemt,
c. til visbétar framlagi til sjo8sins skv. b-1i§ greidir rikissj6Sur honum jafnhaa

fjarhed arlega,
d. lantokur innan lands og erlendis, sbr. bé 7. gr. laga nr. 30/1960.



